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Статья посвящена ленинградскому периоду деятельности С. И. Ожегова (1926–1936 гг.), недоста-
точно описанному в биографических работах, посвященных ученому. Кратко характеризуется период 
обучения в аспирантуре и работы в Институте языков и литератур Запада и Востока. На основе архив-
ных материалов приводятся интересные факты об аспирантских занятиях С. И. Ожегова: изучение рус-
ских деепричастий в контексте истории русского литературного языка, разработка вопроса о первом 
южнославянском влиянии на литературный язык, работа в группе по составлению библиографии рус-
ской диалектологии, участие в составлении картотеки по статейному и библиографическому материа-
лу журнала «Русский Филологический Вестник», совместная с Б. А. Лариным работа над изучением про-
сторечия и языка города и др. В статье рассматриваются малоизвестные лексикографические проекты 
1920–1930-х гг., над которыми работал С. И. Ожегов: словарь «Горя от ума» А. С. Грибоедова (под ред. 
Л. В. Щербы) и «Проект словаря революционной эпохи». Особое внимание уделяется академическому 
толковому «Словарю русского языка» под ред. Н. С. Державина, в котором С. И. Ожегов был состави-
телем выпуска «Д – Даятельный» (1937): кратко рассматриваются словник, семантическая разработка 
слов, иллюстративный материал и т. п. Работа над данным выпуском являлась важным этапом в форми-
ровании лексикографического опыта С. И. Ожегова и представляет определенный интерес в связи с тем, 
что велась параллельно работе над I томом «Толкового словаря русского языка» под ред. Д. Н. Ушакова.
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The article is dedicated to the Leningrad period of S. I. Ozhegov’s activity (1926–1936), which is insufficiently described 
in biographical works devoted to the scholar. The period of his post-graduate studies and work at the Institute of Languages   
and Literature of the West and the East is briefly described. Based on archival materials, interesting facts are presented about 
the graduate studies of S. I. Ozhegov: the study of Russian participles in the context of the history of the Russian literary lan-
guage, the development of the question of the first South Slavic influence on the literary language, the work in a research 
group on compiling Russian dialectology bibliography, and the participation in the compilation of a card index on the arti-
cle and bibliographic material of the “Russian Philological Bulletin” journal, a joint work with B. A. Larin on the study of ver-
nacular and the city language, etc. The article discusses little known lexicographic projects, on which S. I. Ozhegov worked 
in 1920–1930s: the vocabulary for “Woe from Wit” by A. S. Griboedov (edited by L. V. Shcherba) and “Draft Dictionary of 
the Revolutionary Era”. Particular attention is paid to the academic explanatory «Dictionary of the Russian language», edited 
by N. S. Derzhavin, in which S. I. Ozhegov was the compiler of the issue “D – Dayatelny” (1937). The vocabulary, semantic 
development of words, illustrative material, etc., of this dictionary are briefly reviewed. Work on this issue was an important 
stage in the formation of S. I. Ozhegov’s lexicographic experience and presents particular interest, since it was carried out in 
parallel with the work on the first volume of the “Explanatory Dictionary of the Russian Language” edited by D. N. Ushakov.
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Имя Сергея Ивановича Ожегова (1900–
1964) благодаря многократно пере-

издаваемому «Словарю русского язы-
ка» под его редакцией в истории России 
XX в. стало такой же лексикографической 
легендой, как и имя Владимира Иванови-
ча Даля. И именно поэтому исследованию 
его жизни, научного творчества посвя-
щено много научных и биографических 
работ (А. А. Реформатский, К. И. Чуков-
ский, Л. К. Граудина, Л. И. Скворцов, 
О. В. Никитин, Е. А. Левашов, Ю. А. Бель-
чиков, М. И. Задорожный, С. С. Ожегов 
и др.). Но несмотря на довольно большое 
количество биографических исследований, 
в них все еще мало освещены годы, прове-
денные С. И. Ожеговым в Ленинграде до 
переезда в Москву в 1936 г.

А между тем именно ленинград-
ский период жизни С. И. Ожегова (1926–
1936 гг.) можно отнести к началу его про-
фессиональной лексикографической дея-
тельности, когда одновременно с работой 
над «Толковым словарем русского языка» 
под ред. Д. Н. Ушакова (первое издание – 
1934–1940 гг.) формировался практический 
и теоретический опыт будущего самого 
известного отечественного лексикографа 
XX в. Сам С. И. Ожегов в своей автобио-
графии, составленной в 1961 г., очень крат-
ко описывает ленинградский период своей 
деятельности: 

Научная работа сосредоточена главным 
образом в области современного русского язы-
ка, истории русского литературного языка, лек-
сикографии, лексикологии. В течение 13 лет, 
с 1927 г., занимался, как один из соавторов, 
составлением «Толкового словаря русского язы-
ка», вышедшего под редакцией Д. Н. Ушакова. 
В 1934–36 гг. работал в Институте языка и мыш-
ления АН СССР по словарному отделу. В 1936 
году переехал из Ленинграда в Москву... [Ожегов 
1961: 110].

Однако за этими краткими сведения-
ми стоят малоизвестные, но интересные 
исследования и проекты, в которых при-
нимал участие молодой ученый.

С. И. Ожегов родился и провел детство 
в поселке Каменное Тверской губернии, но 
гимназию окончил уже в Петрограде, куда 
семья Ожеговых переехала перед Первой 
мировой войной [Скворцов 1982: 16]. 
В 1918 г. он поступил в Петроградский уни-
верситет, но в декабре того же года в каче-
стве вольноопределяющегося был зачислен 

в Красную армию [Там же: 18]. Вернувшись 
с Гражданской войны в 1922 г., он продол-
жил обучение и в 1926 г. окончил факуль-
тет языкознания и материальной куль-
туры Ленинградского государственного 
университета.

В 1926 г. после окончания ЛГУ по хода-
тайству своих преподавателей В. В. Вино-
градова, Б. М. Ляпунова и Л. В. Щер-
бы С. И. Ожегов поступает в аспиранту-
ру Института литератур и языков Запада 
и Востока (ИЛЯЗВ), где он сначала числит-
ся сверхштатным аспирантом, а с 1 октя-
бря 1928 г. — штатным [Там же: 21]. Этот 
научно-исследовательский институт воз-
ник в 1919 г. на базе Петроградского уни-
верситета как Институт им. Веселовского 
и в 1921 г. был переименован в Научно-ис-
следовательский институт сравнительного 
изучения языков и литератур Запада и Вос-
тока (позже – Государственный инсти-
тут речевой культуры (ГИРК), а с1933 г. – 
Ленинградский институт языкознания 
(ЛНИЯ) [Университеты и научные учреж-
дения 1935: 256]. В ИЛЯЗВе в те годы рабо-
тали ученые и исследователи, во мно-
гом определившие направление и уровень 
российской филологии: М. М. Бахтин, 
В. В. Виноградов, В. Н. Волошинов, 
Б. В. Казанский, Б. А. Ларин, С. П. Обнор-
ский, Б. В. Томашевский, Ю. Н. Тыня-
нов, Л. В. Успенский, В. И. Чернышев, 
Б. В. Шкловский, Л. В. Щерба, Л. П. Яку-
бинский и мн. др.

Информация о деятельности С. И. Оже-
гова содержится в ряде архивных докумен-
тов в его личном деле, хранящемся в СПбФ 
АРАН: в плане занятий 1927 г., составлен-
ном им (при участии В. В. Виноградова), 
отчете за 1928–1929 учебный год и отзы-
ве за 1928–1929 учебный год научного 
руководителя – С. П. Обнорского [Лич-
ное дело аспиранта С. И. Ожегова 1927–
1929]. Эти архивные источники дают ряд 
интересных биографических сведений об 
ученом, о темах и проблемах его научных 
исследований.

С. И. Ожегов по заданию С. П. Обнор-
ского в первый год обучения в аспирантуре 
начинает изучение русских деепричастий 
в контексте истории русского литературно-
го языка. Досконально изучив литературу 
по данному вопросу, С. И. Ожегов в каче-
стве источников для своего исследова-
ния взял ряд текстов XII–XIX вв. разных 
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стилей и жанров. Исчерпав на данном 
материале тему деепричастий прошедше-
го времени на -а(-я), С. И. Ожегов обра-
тился к изучению синтаксических функ-
ций таких деепричастий в литературном 
языке и в русских народных говорах, а так-
же в болгарском, польском и чешском язы-
ках. Параллельно С. И. Ожегов исследо-
вал способы выражения и значения форм 
прошедшего времени в народных гово-
рах сравнительно с литературным языком 
и вопрос о скрещении видовых систем цер-
ковно-славянского и разговорного русско-
го языков. По результатам этой работы им 
была подготовлена статья объемом 2 печат-
ных листа, которая должна была быть опу-
бликована в новой серии сборника статей 
«Русская речь», выходившей под редакци-
ей Л. В. Щербы в 1927–1928 гг. В отчете 
С. И. Ожегов указал, что статья будет опу-
бликована в IV выпуске. Хоть этот выпуск 
и не был издан, сохранился отзыв о статье, 
составленный С. П. Обнорским: 

С. И. Ожеговым написана прекрасная рабо-
та, имеющая выйти в печати в очередном № ж. 
Русская Речь, работа, обнаруживающая широ-
кое знакомство автора с литературой и матери-
алом исследований по русистике, работа, свиде-
тельствующая о самостоятельности и тонкости 
его научных построений [Личное дело…: л. 18].

Другой научной темой, которой 
С. И. Ожегов занимался в аспирантуре, 
был вопрос о первом южнославянском 
влиянии на литературный язык. Работая 
над Толстовским сборником XIII в., он 
подготовил описание его языка с опо-
рой на широкий круг литературы. Также 
С. И. Ожегов исследовал особенности сти-
ля повестей Смутного времени. Эти мате-
риалы по истории русского языка были 
использованы им в разработке программы 
университетского курса по истории рус-
ского литературного языка.

Помимо ведения научно-исследователь-
ской работы по проблемам истории русско-
го языка С. И. Ожегов работал в группе по 
составлению библиографии русской диа-
лектологии под руководством С. П. Обнор-
ского и составлял картотеку по статейному 
и библиографическому материалу журнала 
«Русский Филологический Вестник».

С. И. Ожегов тесно работал с Б. А. Лари-
ным, сотрудником I разряда ИЛЯЗВа. 

В рамках аспирантских занятий С. И. Оже-
гов не только изучал литовский язык под 
его руководством, но и трудился под его 
началом в кабинете социальной диалекто-
логии над темой «Лингвистическое изуче-
ние города». Изучив отечественные и зару-
бежные исследования по данной теме, он 
обратился к таким источникам, как опи-
сания народных диалектов, мещанских 
говоров, газеты, стенгазеты, издающиеся 
на заводских предприятиях, ученические 
сочинения взрослых учащихся, отражаю-
щие их разговорную речь, и т. д. Показа-
ния письменных источников он сравнивал 
с устной речью горожан. Исследования 
С. И. Ожегова в этой области нашли отра-
жение в статье «О просторечии (К вопро-
су о языке города)», опубликованной по 
архивным источникам О. В. Никитиным 
[Ожегов 2000: 93–110].

Однако одной из интереснейших стра-
ниц жизни молодого С. И. Ожегова оказы-
вается его вовлеченность в ряд лексикогра-
фических проектов, работа над которыми 
велась как в ИЛЯЗВе, где он числился аспи-
рантом, так и в Институте языка и мышле-
ния (ИЯМ), куда он был приглашен внеш-
татным сотрудником после аспирантуры.

Одним из таких лексикографиче-
ских проектов стал словарь «Горя от ума» 
А. С. Грибоедова. Работа над этим сло-
варем велась в ИЛЯЗВе с 1926 по 1930 гг. 
и не была закончена. Но согласно отче-
там его авторов, можно предположить, что 
это был один из ранних крупных научных 
словарей языка писателя. Этот Словарь 
упоминается в отчетах ряда сотрудников 
ИЛЯЗВа: Л. В. Щербы, С. И. Обнорского, 
Е. С. Истриной, Б. А. Ларина, И. А. Фалева 
и некот. др. В этих отчетах он фигуриру-
ет как «Словарь Горя от ума Грибоедова» 
или «Словарь к “Горе от ума” Грибоедова». 
В уже упомянутом аспирантском отчете 
Ожегова он называется также «научным» 
словарем Грибоедова. С. И. Ожегов, рабо-
тая над этим словарем, «под руководством 
Л. В. Щербы… составлял словарные объяс-
нительные статьи» [Личное дело…: л. 12]. 
Л. В. Щерба так оценивал его работу: 

С. И. Ожегов принимал участие в техни-
ческой разработке материалов для словаря 
Грибоедова, а также составил несколько статей, 
причем проявил большую деятельность и лек-
<сикографический> талант [Там же: л. 20].
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Еще одним интересным словар-
ным предприятием С. И. Ожегова в эти 
годы стал собственный «Проект слова-
ря революционной эпохи». Как отмечает 
О. В. Никитин: 

В собрании С. И. Ожегова в Архиве РАН 
сохранился «Проект словаря революционной 
эпохи» – предвестник будущей капитальной 
работы авторского коллектива под руководством 
Д. Н. Ушакова, где С. И. Ожегов был одним из 
самых активных участников, «движителей», как 
называл его учитель [Никитин 2000: 47].

Словарь включает в себя «слова, воз-
никшие или характерные для [граждан-
ской] войны и революции» [Ожегов 2001: 
411]. Данный небольшой по объему доку-
мент состоит из списка лексических групп 
словника, списка стилистических помет, 
информации об оформлении словарной 
статьи (грамматические пометы, включе-
ние видовых пар глаголов, фразеологиче-
ские сочетания и т. п.) и правил толкования 
значения.

В этот же период С. И. Ожегов, наря-
ду с другими сотрудниками ИЛЯЗВа – 
В. В. Виноградовым, Б. А. Лариным, 
Б. В. Томашевским, – был приглашен для 
работы над «Толковым словарем русского 
языка» под ред. Д. Н. Ушакова.

С самого начала 1930-х гг. С. И. Оже-
гов принимал участие в еще одном очень 
значимом для истории отечественной лек-
сикографии проекте, только изредка упо-
минаемом в исследованиях об ученом – 
в седьмом издании академического «Сло-
варя русского языка», к работе над которым 
С. И. Ожегов был приглашен С. П. Обнор-
ским некоторое время спустя после окон-
чания аспирантуры в ИЛЯЗВе в Словарный 
отдел Института языка и мышления АН 
СССР. В 1929 г. Академией наук было реше-
но прекратить издание «шахматовского» 
словаря и начать работу над новым акаде-
мическим словарем, который бы продолжал 
словарь, начатый Я. К. Гротом и А. А. Шах-
матовым, но с учетом реалий нового вре-
мени – эпохи победы революции и строи-
тельства коммунизма. Работа по переизда-
нию словаря с буквы А в новой орфографии 
и в соответствии с новой концепцией, 
при сохранении тезаурусного принципа 
А. А. Шахматова, началась с конца 1929 г. 
под редакцией Н. С. Державина. В автор-
ский коллектив данного словаря вошли все 

члены Словарной комиссии при Акаде-
мии наук, большая часть из которых парал-
лельно работала в ИЛЯЗВе: Е. С. Истри-
на, П. Л. Маштаков, С. П. Обнорский, 
И. А. Фалев, В. И. Чернышев, Л. В. Щер-
ба и др. Подробнее об этом словаре см.: 
[Круглов 2015; Приемышева, Стукова 2018, 
2020].

Для С. И. Ожегова планировалась работа 
в качестве одного из составителей над выпу-
сками на буквы Б, Г, Д, И и К, что зафикси-
ровано в календарном плане издания сло-
варя, хранящемся в фонде Ленинградского 
отделения Издательства АН СССР и подпи-
санном С. П. Обнорским в мае 1936 г., неза-
долго до переезда С. И. Ожегова в Москву 
[Подлинные договоры…: л. 148–151].

Фактическим результатом работы в этом 
проекте является составленный С. И. Оже-
говым первый выпуск («Д – Даятельный») 
пятого тома «Словаря русского языка», 
который не только существенно дополня-
ет картину формирования лексикографи-
ческого опыта С. И. Ожегова, но позво-
ляет глубже оценить лексикографический 
талант ученого и в новом свете охарактери-
зовать его работу над «Толковым словарем 
русского языка» под ред. Д. Н. Ушакова.

Выпуск «Д – Даятельный» был подпи-
сан к печати 16 декабря 1936 г. и опублико-
ван в самом начале 1937 г., однако он был 
сдан в печать 8 декабря 1934 г., следователь-
но, работу над этим выпуском С. И. Ожегов 
вел параллельно с работой над ушаковским 
словарем.

Материалы данного выпуска позволяют 
сделать два важных вывода.

Во-первых, С. И. Ожегов в работе над 
данным материалом проявил себя уже как 
профессиональный лексикограф. Об этом 
свидетельствует, например:

а) разработка семантической структу-
ры многозначных слов (напр., у существи-
тельного дар, которое занимает 9 столбцов 
(около 0,5 авт. л.), выделяется 6 значений, 
9 оттенков значений и большое количе-
ство случаев сочетаемости; прилагатель-
ное дальний занимает 8 столбцов, в нем 
выделено 7 значений и 5 оттенков значе-
ний с большим количеством случаев соче-
таемости, оно включает в себя подстатью 
дальнейший с 4 значениями; слово да зани-
мает 25 столбцов (1,8 авт. л.), в нем выде-
лено 17 значений с огромным количеством 
оттенков и подзначений, с подробным 
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показом сочетаемости и устойчивых выра-
жений; глагол давать занимает 49 столбцов 
(3,6 авт. л.), имеет 18 значений, а оттенки 
значения, подзначения, случаи сочетаемо-
сти и устойчивые выражения исчисляются 
десятками и образуют сложную иерархиче-
скую структуру); 

б) толкование слов: сами дефини-
ции отличаются логической четкостью 
и ясностью; 

в) разработка словника (каждый из авто-
ров самостоятельно разрабатывал словник 
на свою букву, опираясь на материалы кар-
тотеки и выборки из свежих газет и журна-
лов 1930-х гг.); 

г) детальность стилистической харак-
теристики слов (при сравнении с другими 
выпусками словаря она дается чаще и под-
бирается тщательнее, а сами пометы – 
уместны и точны); 

д) использование иллюстративного ма-
териала (одной из задач словаря было ши-
рокое включение нового языкового мате-
риала из газет, журналов, современных эн-
циклопедий; по политическим причинам 
от авторов словаря требовалось отразить 
язык молодого советского государства и его 
промышленных, технических, сельскохо-
зяйственных и общественно-политических 
реалий).

Обращает на себя особенное внимание 
степень разработанности словообразова-
тельных гнезд.

Например, гнездо дактило- представ-
лено 25 заголовочными словами (в сло-
варе под ред. Д. Н. Ушакова – 5), а гнездо 
дама́- содержит 13 лексем с пометой техн., 
отражающих в том числе и актуальные для 
1930-х гг. понятия, связанные с обработкой 
металла и ткани: дама́,  дамас(с)е,  дамаск, 
дамаскирование,  дамаскировать,  дама-
скироваться,  дамаскировка,  дамасковый, 
дамассин, дамасский, дамаст, дамастовый.

Гнездо дально- включает в себя 42 
заголовочных слова (в словаре под ред. 
Д. Н. Ушакова это гнездо состоит из 9 заго-
ловочных слов). Многие из них относят-
ся к областным или устаревшим словам 
и снабжены соответствующими пометами 
(напр., дальнобитный,  дальновидец, дально-
земец  снабжены пометой  устар.), но есть 
и довольно много слов с пометами техн. 
или физ., отражающих актуальные для сво-
его времени понятия техники и науки: 

дальнобойка,  дальновидение,  дальновидеть, 
дальнодействие,  дальнозор,  дальномерщик, 
дальнописец,  дальнострельность,  дально-
струйный и т. д.

Словарные статьи зачастую снабжены 
современными цитатами из периодиче-
ских изданий «Известия ЦИК», «Правда», 
«Большевик», Малой советской энцикло-
педии, Полевого устава РККА и т. д. См., 
например:

Дальнови́деть, ви́жу, ви́дишь, несов.,  перех. 
Техн. Рассматривать, получая изображения по 
способу дальновидения. Телевизор сумеет водить 
суда  в  опасных  местах...  «дальновидеть»  карти-
ну морского боя и ориентировать подводные лодки 
в расположении неприятельских кораблей, направ-
лять  действие  сухопутной  артиллерии  и  т.  д. 
Лапиров-Скобло, Изв. ЦИК 12 сент. 19311.

Во-вторых, С. И. Ожегов учитывал 
и использовал при работе над одним из 
словарей свой опыт параллельной рабо-
ты над другим. Это позволяют утверждать 
наблюдения при сравнении отрезка «Д – 
Даяние» в обоих изданиях.

Очевидно, что с учетом разности кон-
цепций и описываемых объектов – совре-
менного русского национального язы-
ка и современного русского литературного 
языка – словник рассматриваемого отрез-
ка «Д – Даятельный» в «Словаре русско-
го языка», значения общеупотребительных 
многозначных слов и используемые иллю-
страции значительно превышают в коли-
чественном отношении аналогичные пара-
метры «Толкового словаря русского языка» 
под ред. Д. Н. Ушакова, а семантическая 
разработка структурно сложнее и разно-
образнее в связи с различием в метаязыке 
словарей, однако закономерной, при срав-
нении аналогичных материалов, оказыва-
ется сходная (а в некоторых случаях иден-
тичная или почти идентичная) семантиче-
ская разработка ряда слов, формулировка 
дефиниций и последовательность значений 
многозначных слов небольшого объема.

Для примера идентичности формулиро-
вок, структурирования словарной статьи 
приведем словарную статью на слово дама 
(без иллюстративного материала): 

1 Словарь русского языка. Т. 5, вып. 1. Д – 
Даятельный. 7-е изд. / под ред. С. И. Ожегова. – 
М.; Л., 1937. – Стлб. 166.
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«Толковый словарь русского языка» под ред. 
Д. Н. Ушакова

«Словарь русского языка» под ред. 
Н. С. Державина

Да́ма Да́ма
1. В буржуазно-дворянском обществе – жен-

щина, по внешнему виду принадлежащая к состо-
ятельному или интеллигентному кругу.

|| Замужняя женщина, в отличие от барышни.

1. В буржуазно-дворянском обществе: женщи-
на, принадлежащая к состоятельному или интелли-
гентному кругу.

|| Замужняя женщина, в отличие от девушки, 
барышни. 

2. Женщина или девушка, танцующая в паре 
с кавалером. 

2. Женщина или девушка, танцующая в паре 
с кавалером; вообще: особа женского пола в проти-
воположность мужчине, кавалеру.

3. Игральная карта с изображением женщины. 3. Игральная карта с изображением женщины, 
обычно с короной; то же, что краля.

4. Название одной из шахматных фигур; то же, 
что королева или ферзь (разг.).

4. Название одной из шахматных фигур; то же, 
что ферзь или королева.

образования, большого научного опыта, вза-
имодействия и совместной работы с выда-
ющимися лингвистами своего времени – 
Л. В. Щербой, С. П. Обнорским, Б. Л. Ляпу-
новым, В. В. Виноградовым, Б. А. Лариным 
и др., которые были его учителями и кол-
легами; это и участие в ряде лексикогра-
фических проектов, в том числе – в самом 
сложном и трудном за всю историю отече-
ственной лексикографии проекте – акаде-
мическом «Словаре русского языка», что, 
безусловно, не могло не пригодиться и при 
работе С. И. Ожегова над самым главным 
словарем русского языка XX века – «Слова-
рем русского языка» Ожегова.
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Ожегова // СПбФ АРАН. Ф. 302. Оп. 2. Ед. хр. 
№ 193. 1927–1929. 23 л.
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Сходство этих двух словарных статей 
очевидно: совпадает количество и порядок 
значений и их оттенков, а формулировки 
определений чрезвычайно близки (отли-
чаясь чуть большей развернутостью в сло-
варе под ред. Н. С. Державина). Примеров 
такого сходства при сравнении материалов 
оказывается достаточно много. Следует 
также отметить, что в данном отрезке сло-
варя Ушакова фактически нет таких заго-
ловочных слов, которые бы отсутствова-
ли в «Словаре русского языка» под ред. 
Н. С. Державина.

Очевидно, что С. И. Ожегов в 1932–
1936 гг. имел опыт одновременной работы 
над толковыми словарями русского язы-
ка, описывающими различные лингвисти-
ческие объекты с учетом уровня и объема 
их метаязыка, что не могло не сказаться на 
оттачивании методики словарной работы, 
на оттачивании практической методики 
выявления подходов при работе с различ-
ным языковым материалом одного пери-
ода, на оттачивании лексикографического 
профессионализма. Следует подчеркнуть, 
что С. И. Ожегов оказался единственным 
лексикографом, который получил опыт 
такой многообразной лексикографиче-
ской работы в двух исторически и методо-
логически разных центрах, которыми были 
Ленинград и Москва. Также очевидно, что 
свой выбор С. И. Ожегов сделал в 1936 г. 
в пользу словаря русского литературного 
языка.

Несомненно, ленинградский период дея-
тельности был для С. И. Ожегова хоть и нед-
лительным, но научно значимым этапом. 
Это был период получения качественного 
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